ВОПРОСЫ
к вступительному экзамену в аспирантуру 
по специальности 10.02.20 «Сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное языкознание»

1. Язык как знаковая система. Структура как важнейшая характеристика языковой системы.
2. Аспекты плана содержания языкового знака и проблемы их изучения.
3. Лексическая система языка и проблемы ее изучения.
4. Грамматическая система языка и проблемы ее изучения.
5. Фонологическая система языка и проблемы ее изучения.
6. Проблемы взаимоотношения языка и общества.
7. Проблемы взаимоотношения языка и мышления.
8. Язык как исторически изменяющееся явление и проблемы диахронической лингвистики.
9. Сравнительно-исторический метод в языкознании, его цели и основные этапы истории.
10. Генеалогическая классификация языков, ее история и проблемы изучения.
11. Задачи и методы сравнительно-типологического изучения языков.
12. Типологические классификации языков, их виды и проблемы изучения.
13. Проблемы сравнительно-типологического изучения звукового строя языков.
14. Проблемы сравнительно-типологического изучения лексического строя языков. 
15. Проблемы сравнительно-типологического изучения морфологического строя языков.
16. Проблемы сравнительно-типологического изучения синтаксического строя языков.
17. Проблемы сравнительно-типологического изучения стилистических систем языков.
18. Структурные методы в лингвистике и основные этапы их истории.
19. Проблемы современной когнитивной лингвистики.
20. Проблемы современной лингвистической прагматики. 
21. Роль сопоставительных исследований в теории и практике перевода
22. Теория перевода в кругу других филологических дисциплин.
23. Перевод как межъязыковая межкультурная коммуникация 
24. Типология видов перевода. Проблема оценки качества перевода в приложении к разным его видам. 
25. Оценка качества перевода: понятия эквивалентности, адекватности, репрезентативности. 
26. Понятие единицы перевода.
27. Модели переводческой деятельности.
28. Теория перевода как научная дисциплина. Объект и предмет теории перевода.
29. Возможности, проблемы и перспективы автоматического перевода.
30. Типология словарей. Словари и перевод.
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